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Djaroumiya. Grammaire arabe élémentaire (Principes de syntaxe) de Mohammed 
Ben Dawoud El-Sanhadji, texte arabe et traduction française L.-J. Bresnier, 
2e édition, Alger, Bastide, 1866.

Ibn Aǧurrūm, Muḥammad ibn Muḥammad al-Ṣanhāǧī (1273-1323), Grammaire 
élémentaire de l’arabe : Al-Âjurrûmiya, traduction et notes, Mahboubi 
Moussaoui, Paris, éd. Sana, 2015.
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